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ЭМАЦЫЯНАЛЬНА-ЭКСПРЭСІЎНЫЯ ЧАСЦІЦЫ 
Ў БЕЛАРУСКАЙ І АНГЛІЙСКАЙ МОВАХ

З пачатку 90-х гг. ХХ ст. мовазнаўцы пачалі паступова звяртаць сваю 
ўвагу на такія «малазначныя» элементы мовы, як часціцы, прыназоўнікі, 
займеннікі і прыслоўі. Беларуская, руская, нямецкая, англійская мовы 
адносяцца да моў, дзе доля часціц вялікая. Часціцы -  найважнейшыя 
камунікатыўныя словы, якія з’яўляюцца неад’емнай часткай моўных зносін, 
будаўнічым матэрыялам мовы.

Як піша лінгвіст Вінаградаў, часціцы займаюць прамежкавае становішча 
паміж службовымі словамі і марфемамі як часткамі слова [1, с. 163]. 
Агульным для іх з’яўляецца адсутнасць лексічнай самастойнасці і грама- 
тычныя функцыі, якія яны выконваюць. Ад марфемы іх адрознівае адсут- 
насць структурнай сувязі з пэўным словам, але, у той жа час, падобна 
марфемам, часціцы не валодаюць нават тым мінімумам лексічнага зместу, які 
маюць такія лексічныя словы, як прыназоўнікі і злучнікі.

Слоўнік лінгвістычных тэрмінаў падае іх наступнае вызначэнне: 
«часціцы -  гэта разнавіднасць службовых слоў, якая аб’яднана ў адну часціну 
мовы агульнай семантыка-сінтаксічнай функцыяй, якая адлюстроўвае 
адносіны гаворачага да выказанага з асаблівым вылучэннем або ўдаклад- 
неннем якога-небудзь моманту або боку ў гэтым выказванні» [2, с. 482].

У дачыненні да наяўнасці або адсутнасці ў часціц лексічнага значэння 
або характару гэтага значэння адзначаны наступныя пункты гледжання:

-  адна група навукоўцаў мяркуе, што ў часціц, як і наогул у службовых 
слоў, адсутнічае лексічнае значэнне -  яны маюць чыста граматычнае 
значэнне;

-  іншая група лінгвістаў не адмаўляе цалкам наяўнасці ў часціц 
лексічнага значэння, але паказвае на яго непаўнавартасць;

-  трэцяя група даследчыкаў паказвае на кантэкстуальную сінтаксічную 
абумоўленасць лексічнага значэння часціц.

Сярод тыпалагічных адрозненняў беларускай і англійскай моў асабліва 
вылучаецца партыкляванасць беларускай мовы. Маецца на ўвазе той факт, 
што беларуская мова валодае больш развітой сістэмай часціц, колькасна не 
супастаўляльнай з аналагічнай сістэмай англійскай мовы (у сістэме часціц 
англійскай мовы даследчыкі ў сярэднім налічылі 20 часціц, у беларускай 
мове гэтая лічба ў сярэднім можа дасягаць лічбы 102).

Трэба звярнуць увагу і на той факт, што, у адрозненне ад беларускай 
мовы, для англійскіх часціц не характэрна нанізванне, г.зн. ужыванне цэлых 
ланцужкоў часціц. У беларускай мове часціцы, асабліва мадальныя, 
валодаюць здольнасцю спалучацца адна з адной у цэлыя комплексы, якія 
ў сказе лёгка ўзнікаюць і лёгка распадаюцца.
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С п ец ы ф ік а  ан гл ій скай  м о вы  п р аяў л я ец ц а  так сам а  і ў  ты м , ш то  ў  ёй 
ад су тн іч ае  р азр ад  м ад ал ьн ы х  ч асц іц , у  ад р о зн ен н е  ад  н я м ец кай  і н ар веж ск ай , 
д зе  м ад ал ьн ы я  ч асц іц ы  ак ты ў н а  в ы к ар ы сто ў в аю ц ц а  ў  м о ве  і вы в у ч аю ц ц а  
дасл ед чы кам і. Зн ач эн н і, як ія  вы р аж аю ц ц а  ў  гэты х  м о вах  м ад ал ьн ы м і 
ч асц іц ам і, у  ан гл ій скай  м о ве  п ер ад аю ц ц а  ін ш ы м і ср о д кам і, п ер ш  за ўсё  
м ад ал ьн ы м і словам і.

З ам еж н ы я д асл ед ч ы к і ан гл ій скай  м о вы  не вы л у ч аю ц ь  клас  ч асц іц  у  ты м  
р азу м ен н і, у  як ім  ян ы  тр ак ту ю ц ц а  ў  ай ч ы н н ы м  м о вазн аў стве , і ад н о сяц ь  
ч асц іц ы  д а  п р ы сл о ў яў  або  сл у ж б о в ы х  ч асц ін  м овы . У  то й  ж а  ч ас  ян ы  
ад зн ач аю ц ь ц элы  ш эр аг  асаб л івасц ей  у  зн ачэн н і і ф у н к ц ы я н аван н і сл о ў  only, 
even, just і інш ., вы л у ч аю ч ы  іх  н а  гэтай  п ад ставе  ў  асо б н ы я  п ад к ласы  
пры слоўяў .

Д ж . К ер м  к аж а  аб н аяў н асц і ў  ан гл ій скай  м о ве  асаб л івай  гр у п ы  
в ы л у ч ал ь н ы х  п р ы сл о ў яў  -  distinguishing adverbs, у  як у ю  ён  у к лю чае  словы  
simply, only, even, also і інш . н а  то й  п ад ставе , ш то  ян ы  м о гу ц ь  ф ак у савац ь  
у вагу  не то л ьк і на д зеясл о вах , але і вы лу ч ац ь  л ю б ы  д р у гі ч л ен  сказа  
[3, с. 164].

З ін ш ага  боку, н ек ато р ы я  ай ч ы н н ы я  л ін гв істы  не ад м яж о ў вац ь  
ан гл ій ск ія  ч асц іц ы  ад  п р ы слоўяў . Т. І. К ап іто н ава , н ап р ы кл ад , л іч ы ц ь 
ч асц іц ы  прыслоўямі ўзмацнення н а  то й  п ад ставе , ш то  ян ы  м ар ф ал аг іч н а  
то есн ы я  ін ш ы м  п р ы сл о ў ям  і в ы ко н ваю ц ь  то есн ы я  па ф ар м ал ь н ы х  п р ы к м етах  
с ін так с іч н ы я  ф у н кц ы і [4, с. 10].

В . Ж ы гад л а  п ад ае  ін ш ае  вы зн ач эн н е: « Ч асц іц ы  -  н я зм ен н ы я  словы , як ія  
ў д ак л ад н яю ц ь  сэнс ін ш ы х  слоў , н ад аю ц ь м ад ал ьн ы я  або  эм ац ы ян ал ьн а- 
эк сп р эс іў н ы я  ад ц ен н і ін ш ы м  словам  або  груп ам  слоў»  [3, с. 165].

Н а  д у м к у  С. Я . Ш аў чэн к і, ч асц іц ы  ў твар аю ц ь  сам асто й н ы  р азр ад  слоў , 
д л я  я к о га  ў во д зіц ц а  т эр м ін  «м ад ы ф ікатар ы » . М  а д  ы  ф  і к  а  т  а  р  ы  -  адзінкі, 
зд о л ьн ы я  аж ы ц ц яў л яц ь  ў  в ы к азван н і сем ан ты ч н ае  п р ы р о ш ч в ан н е , г.зн . 
п ер ад авац ь  д ад атк о ву ю  ін ф ар м ац ы ю  [Т ам  ж а, с. 166].

Д ля  кам п ар аты ў н ага  ан ал ізу  эм ац ы ян ал ь н а -эк сп р эс іў н ы х  ч асц іц  з тлу - 
м ач альн ага  сло ў н ік а  б елар у ск ай  м овы  м етад ам  су ц эл ьн ай  вы б ар к і бы лі 
вы п ісан ы  н ек ато р ы я  эм ац ы ян ал ь н а -эк сп р эс іў н ы я  ч асц іц ы  і іх  сем н ы я кам - 
паненты .

Р азб ір ал іся  тэксты  су ч асн ай  м астац к ай  л ітар ату р ы , д зе  бы лі зн о й д зен ы  
вы кар ы стан н і л ек сем  з ан ал ізу ем ай  груп оўкі: н ай б о л ь ш  у ж ы вал ьн ы м і 
ў  б елар у ск іх  м астац к іх  тэк стах  з ’яў л я ю ц ц а  ч асц іц ы  вось, дык, нават, так, 
што, як, ужо. К о ж н ае  сло ва  зы х о д н ай  м овы  бы ло п р ав ер ан а  п а  д ву х м о ў н ы м  
слоўн іку , у  вы н іку  ч аго  бы лі вы яў л ен ы  сл о ў н ік авы я  ад п авед н ік і ў  б елар у скай  
і ан гл ій скай  м овах .

Н а этап е  в ы яў л ен н я  м іж м о ў н ы х  л ек с іч н ы х  ад п авед н ік аў  л ек сем ы  м о вы  
су п астаў л ен н я  бы лі п р авер ан ы  п а  с ін ан ім іч н ы м  слоўн іку . Д ад зен ы я  з сіна- 
н ім іч н ага  сл о ў н ік а  стал і б азай  н о в ага  сп ісу , як і ў к л ю ч ае  як  вы яў л ен ы я  н а
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папярэднім кроку перакладныя адпаведнасці, так і новыя словы, атрыманыя 
з перакладных слоўнікаў, за выключэннем прыкладаў, якія адносяцца да 
іншых часцін мовы (here, really, even, very, simply, what, rather, well, right).

Пры дапамозе слоўніка Macmillan English Dictionary for Advanced 
Learners былі выпісаны кампаненты значэнняў слоў, якія былі разгледжаны 
раней. У выніку кампанентнага аналізу дэфініцый было праведзена семнае 
апісанне ў рамках выдзеленай групы слоў.

Такім чынам, быў складзены спіс міжмоўных лексічных адпаведнікаў: 
аж -  oh, even; вось -  indeed, right, oh; вунь -  really; дык -  only, why, very, 
fairly; ж -  simply, just, very; нават -  even, actually, very; нібыта (нібы) -  even; 
няхай -  let it; так -  only, right, simply, very; толькі -  only, just, simply; ужо -  
rather, fairly, very; хоць -  even; што -  oh, why; як -  oh.

На падставе атрыманых рэзультатаў даследавання можна зрабіць 
наступныя высновы:

-  большасць эмацыянальна-экспрэсіўных часціц з’яўляюцца аднаскла- 
довымі і такая тэндэнцыя характэрна для англійскай мовы. У беларускай 
мове часціцы могуць ствараць складаныя комплексы лінейнай працягласці, 
якія ўзмацняюць значэнне часціцы;

-  большасць часціц займаюць пазіцыю непасрэдна перад словам, да 
якога яны адносяцца, спалучаюцца з іншымі часцінамі мовы. Гэтая тэн- 
дэнцыя характэрна абедзвюм мовам;

-  кожная часціца ўяўляе сабой набор сем, частка значэнняў унікальная, 
частка сустракаецца ў семантыцы іншых часціц. Часціцы павінны падма- 
цоўваць адна адну, і іх значэнне шмат у чым падмацоўваецца кантэкстам.

Унікальнасць класа часціц і цяжкасці іх вылучэння звязаны з тымі 
семантычнымі функцыямі, якія абумоўлены ярка выяўленымі прагматычнымі 
функцыямі. Неадэкватнае адлюстраванне семантыкі часціцы прыводзіць да 
таго, што яна перакладаецца літаральна або з дапамогай моўнай адзінкі, якая 
мае іншую функцыю.
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